2012 5

2012 No.5
168 FOREIGN LANGUAGE RESEARCH Serial No. 168
o
. 4 (

( 15000)

tH315.9 A 11000 -0100(2012)05 - 0102 -4

Terminology Translation and Its Strategy

Zheng Shu-pu

( Center for Russian Language Literature and Culture Studies of Heilongjiang University Harbin 150080 China)

Terminology translation is an issue involving multi-disciplines and also a frontier topic in terminology construction. When

discussing term translation the most important thing is to be concerned with the conventionality of the term. In translation prac—

tice different treatment should be made regarding the standardized terminology and non-standardized terminology. For the previ—

ous category the top priority is to keep the conventions namely the published standards. As for the latter category a few meas—

ures of norm agreement may be considered. This paper discusses the conventionality relating to four stylish rules like “Un-transla—

ting method’

“Tentative translating method”  “Definition method” and “Clustering method ”.
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